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CUHTAKCHYHA CTPYKTYPA IMIIEPATUBIB
TA OCOBJIMBOCTI iX BJKUBAHHS B ICTOPII
AHIJIIMCBKOI MOBHM

3isincbka A. I1.

BCTYII

JocmimkeHHs TUPEKTUBHUX MOBIICHHEBUX aKTiB B icTOpil aHTIIIHCHKOL
MOBHU TOPYUIYE HU3KY MHUTaHb i MPOOJeM, SIKi HEMOXKIMBO OXOIUTU CYTO
CHUHXPOHIYHMM aHaji3oM. HaTemep MOBJIEHHEBI akTH NPOXaHHsS, HaKa3iB
TOLIO PO3IVISNAIOTHECS HAYKOBILISIMU SIK MPUKJIAIH aKTiB «3arpo3u OOINYYION»
(face-threatening acts). V comiymi Ta mig vac KOMyHikamii X Yacto
BBa)KAIOTh 3arpo30i0 «HeraTMBHOro obmmuus» (negative face) aapecara,
TOOTO BTpy4aHHS y CBOOOAY Ail Ta HaB’SI3yBaHHSA, IO 3aTrPOXKye OAKAHHIO
KOMyHiKaHTa OyTH HesanekHHM'. Kepyrodmch wi€o iHpopMarieo, MoKHa
JIETKO TIOSICHUTH BEJIMKY KUIBKICTh TaK 3BAaHUX HENPSAMHUX IMPEKTUBIB
(indirect directives) y cyuacHiit anrmiiicekiii MoBi (Hanpukiaa, Could you
help me? Will you open the window?). HemoaBHi po3Biiku MoKa3yroTh, 1110
0arato HENpSMHUX AWPEKTHBHUX MOBIICHHEBHX aKTiB 3 SBHIHMCH B icTOpii
aHIJICbKOT MOBHM B JIOCUTbH Ii3HIM mepion. Hanpuknaza, wiTki BUOAIKH
JUPEKTUBIB Yy BUIJISAl  3alUTaHb BaXKO 3HAWTH JI0  IOYaTKy
PaHHBOHOBOAHIIIIHCHKOrO Tepioay. Te K CTocyeTbCs W IHIIMX HENpSIMHUX
}Z[I/IpeKTI/IBiBz. OpHak OUTBII OYEBHIHI Ta MPsIMi MPOSBU JUPEKTUBIB, SKI
ChOTO/IHI BBaXaJIUCS O HEJOPEYHUMH Ta HEBBIWIMBMMH, OYJIH IOCHTh
MOUIMPEHNUMH Ta 4YacTO BXXHMBAINUCh y paHi IEpiofd aHIIIIHCHKOI MOBH.
3BificH TOCTa€ THWTaHHA TIPO HOPMH MOBJCHHEBHUX aKTiB 1 piBEeHb
JHTBICTUYHOI BBIWIMBOCTI B TIEPiOJl MUHYJIUX CTOJITb.

OmHuM i3 3aBIaHb CydYacHOI Teopii CHHTaKCHCYy € JOCIiJUKEHHS
CTPYKTYpH pedeHHs. JIOCHiTHUKIB MiKaBUTh MPOIEC 1 cocoOu MOOyZOBH
pEUYCHb Y CHHXPOHHOMY Ta J1aXpOHHOMY acIeKTax.

VY cydacHifl JiHTBICTHII aKTyaJbHHMH 3JMIIAIOTHCS THTAHHA, IO
CTOCYIOTBCS (YHKIIOHAJIBHHUX 1 CTPYKTYPHHX OCOOJIHMBOCTEH iMIepaTHBa.
IMniepaTvBu B reHepaTHUBHINW MapaJnurMi JAOCHTIKYBad Taki BUeHi, SKk: JIxk.

! Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage.

Cambridge : Cambridge University Press, 1987.

2 Kohnen Thomas. “Let mee bee so bold to request you to tell me”: Constructions
with “let me” in the history of English directives. Journal of Historical Pragmatics. 2004.
Ne 5:1. P. 159-173.
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Camok ta A. 3Binki (1985 p.), B. Ban nep Bypdd (2007 p.), E. Tlorcoam
(1998 p.), Ox. Jlaiionc i P. Xammacron (1977 p.), U. Xau (2000 p.),
K. ITnanax (1998 p.), JI. Pynm (1999 p.), E. JeBic (1986 p.) 1a in.

O6’exmom HAWIOTO JOCH/DKEHHS € IMIEpaTHBH B  CEpeIHbO-
aHIIIIHCBKOMY Ta paHHbOHOBoaHDmiHchbkoMy mepiogax (XII—XVII cr.),
npeomemom € IXHI CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI. AKTYalbHICTh JOCIIKCHHS
3yMOBJICHa Cy4YaCHHUMH HampsMaMH BHBYEHHS JIIHIBICTHYHUX CTYHIH,
CIPSIMOBAaHUX Ha BHUBYCHHSA CTPYKTYpH pedeHHS. MeTa [OOCIiHKCHHS
MOJISITa€ y BU3HAYCHHI CTPYKTYPHHX OCOOIHMBOCTEW i 3ac00iB BHpakKeHHS
iMIepaTHUBIB y IiaXpOHITIHOMY aCIIEKTi.

JocmimkeHHs MOBJICHHEBUX akTiB (mam — MA) y miaxpoHii CTHKa€eThCS 3
JeSKUMH TpyIHOIaMu. ['0IOBHUMH NPOOIeMaMH € HEMOXKIIMBICTh OXOITUTH
Bech O0CST MaTepialy 3 peani3alic€lo MOBJICHHEBHUX aKTiB B iCTOpii MOBH, a
TaKoXX CKJIAQJHICTh 1X AudepeHiianii, OCKUIbKHA MOBEIiHKA Ta PO3BHUTOK B
icTopil MOBH MOXYTh 3MIHIOBaTHCh. Hampukiaj, Mix 4Yac JOCIIHKECHHS
JMPEKTUBIB, a came IMIepaTHBiB, HEMOXJHMBO 3HATH BCi CIOCOOM iX
peanizauii MpoTAroM ycix mnepiofiB B ictopii adrmiiicbkkoi MoBu. Tomy
JOCIIIHUKAM JOBOJHUTHCS POOMTH EKJIETUUHHMH aHaji3 «THIIOBUX» (opm
BUP@)XEHHS, sKi, Ha IXHIO JOyMKy, HaW4yacTillle CIIOCTepiraloThcs B
iCcTOpHYHOMY  KOpIyci. 3acTOCYBaHHS  €ICKTPOHHHX  KOpPIYCiB Y
JOCITIKeHHI MOBJICHHEBHX aKTiB € MPOOJIEMAaTHIHNM, OCKITBKY IIel aHai3
0a3yerbcss Ha (GopMmi, MmO pPOOUTH HEMOXIUBHM CHCTEMATHYHO YU
ABTOMATHYHO BHJIJIUTH MOBJCHHEBHI akT. ToMy, Ha Hally JAyMKY, METOX
CYLiNbHOT BHOIPKH € HaHOUTBII HAIIHUM IS TaKOTO BHAY TOCIIKCHHS,
xo4ya i morpeOye Oarato wacy miusi oOpoOkm Matepiamy. ToMy BYEHHM
JIOBOJIUTHCS IIYKaTH albTEPHATHUBHI criocoOu i po3Bimok. 1. TaBiTceHH i
A. ]1)Ky1<€p3 PO3IIISIIAI0Th JUPEKTHB Yepe3 Ai€CioBO-Mapkep. TakuM 4uHOM
MOJICTIIYETHCS POOOTAa 3 iX MOIIYKOM y KOpPIycCi. 3a JOMOMOIOI I[HOTr0
MiXO0y MOXKHA TOCIIUTH BCI JIITEpaTypHi mam’sITKK, HasBHI B KOPITYCi, Ta
OTpUMATH YIiTKy KapTHHY NPO BHKOPUCTAHHS BIJIIOBIIHUX MOBIICHHEBHX
aKkTiB. AJie B I[bOMY MIAXOJi € TeX HEJOJIKH, OCKUTBKH BiH HE Ja€ 3MOTY
JOCTITUTH BCi crmocoOM peaii3aimii AUPEKTUBIB B ICTOPUYHOMY KOPITYCI.
Y HamoMy IOCTIIKCHHI 3aCTOCOBAHO METOJX CYIUIBHOI BHOIPKH, IO
JI03BOJIMJIO HAaM IPYHTOBHO MpOAHai3yBaTH JOCHIIKYBaHI OJWMHHMIL.
MarepiajioM Hamoi po3BiAKH CIYTyIOTh IIaM’SITKH PaHHbOHOBOAHIJIIHCHKOT
MTUCEMHOCTI.

® Taavitsainen Irma, Jucker Andreas. Speech acts verbs and speech acts in the history
of English. Methods in Historical Pragmatics / Irma Taavitsainen, Susan Fitzmaurice
(eds.). Berlin ; New York : Mouton de Gruyter, 2007. P. 107-138.
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1. Knacudikanis iMmnepaTuBiB y cepeqHboaHTJIiiichbKHii
i paHHBOHOBOAHTIificbKUI Nepioan

Busnavaroun iMmepaTHB SK OKPEeMHH CHHTAKCHIHHMHA KIlac, HEOOXiITHO
BimminsaTH (PYHKIII Bifl CTPYKTYpH, PO3TIANAIOYH €JIEMEHTH OCTaHHBOI SIK
HE3aJIeXHi, CTPYKTYpHI (CHHTAaKCHYHi) OCOOJHMBOCTI THIy Kiay3w. Tak,
HaNpHKIaJ, IMIEpaTHBH 3a3BUYall yKHUBAIOTHCA K HAKA3M, a JEKIapaTuBH —
SIK CTBEpIDKCHHSA. Y HAmIOMy IOCH/DKEHHI MH OyneMo aHalli3yBaTH
iMIepaTuBH K «IMIIEpaTUBHY Kiay3sy» (Kimay3a 3 IiMIIepaTHBHUMH
CUHTaKCHYHUMH O3HAKaMH), BUALISIOUH BOJHOYAC «IIECTOBO-IMIIEPATHUB).

Sk 3asHavaroth P. Bpayn i A. T iJ'IMaH4, YUCJIEHH] IOCIIIKEHHS
MIPUCBSIYEHI CEpPEeHbOAHTIIIIICEKAM IMIIepaTHBaM, ajne BCE X TOJOBHOIO
po0JIEMOI0 3aJIMIIAETHCS BiJIOKPEMIIEHHS TPaMaTHYHOTO iMIlepaTuBa Bif
JUPEKTUBHHX. SIK y cepeIHbOAHIIIINCHKIN, TaK 1 B CyyacHii MOBI JUPEKTUBU
YacTO BUPAXKAJIKCH 32 JOIIOMOT0I0 IMIIEPAaTUBHUX KOHCTPYKIIiH.

Y pe3ympTari HamoOro JOCHIKEHHS HaM BJAAJIOCS BHIUIMTH Ta
MPOLTIOCTPYBAaTH TaKi CTPYKTYPH IMIIEPATHBIB Yy CEpeIHBOAHTIIMCHKINH 1
PAaHHBOHOBOAHTIIIHCHKiH MOBaX:

1) immepaTuB y BUIIIsAAlI OCHOBHOTO jaiecioBa. Hamp.: Wende! Go!

Takuii TUI iMIlepaTHBa CKIAIAETHCSA 3 OZHOTO CMECIOBOTO [I€CIOBA B
HaKa30BOMY croco0i Ta MaTHMe TaKy cxemy [V]:

2) Let + ocoboBuii 3aliMmenHuk + cmuciose miecinoBo (Let + personal
pronoun + verb):

(1) “Let him us alle knighte / For that is urerighte!” (King Horn, 519) —
«Hexaii 6in nac noceamumy y nuyapi / Tomy wo mu maemo na ye npago!ly;

(2) “Let me ligge and go the weihenne!” (Bevis of Hampton, 1185) —
«3anuw mene mym i ou c60im winsAxXOM!».

Let Hae)UTH 1O MapKepiB YBIYIMBOCTI, TOMY BXKHBaHHS HOTO B pe4eHH]
HaJla€ O3HAK NPOXaHHS IMIIEPaTHBY.;

3) Cwmmuciose miecioBo + 3aiimennuk thee / the / thou / you (Verb +
2" person pronoun):

(3) “Reste thee <...>" (Bevis of Hampton, 1006) — «Bionouuns <...>»,

(4) “Bithenke the of thi michel honour” (Amis and Amiloun, 595) —
«Ilam’smaii npo eeruxy uecmoy,;

(5) “<...>wende thou hom with me” (Stanziac Guy of Warwick, 2928) —
«<...> X00U 3i MHOIW0 000OMY»;

4) 3BepTaHHsA + CMHCIIOBE JIECIOBO B Haka3oBomy criocoGi (Form of
address + verb):

(6) “Knight, awake! / Seie what thukepest?”(King Horn, 1320) —

«IIpoxunvcs, nuyapro! / Crasicu, wo mu oxopouseur? »;

* Brown R., Gilman A. Polite theory and Shakespeare’s four major tragedies.
Language in Society. 1989. Ne 18. P. 159-212.
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(7) “King, — he sede, — thu leste / A tale mid the beste” (King Horn,
1275) — «Kopomo, — ein ckaszas, — nocayxaii / Po3nosiob oony 3
Haukpawux’”’;

(8) “Sir emperor, — he seyd, — listen to me” (Stanziac Guy of Warwick,
2446) — «Imnepemope, — 6in CKA346, — NOCLYXAL MEHEY,

5) miecmoBo pray/preie + szaumennux 2-oi ocobu (pray / preie +
2" person pronoun):

(9) “For Godes love Y pray you / Gode conseyl give me now” (Stanziac
Guy of Warwick, 2854-2855) — «B im’s Boeig s mebe npowy / Jamu meni
2apny nopaoyy;

(10)  “I pray thee, lady, the moder of Crist, / Praieth youre sone me to
spare” (Mary Mediatrix, 54, 1-2) — «4 npowty mebe, diso, mamu Xpucma, /
Monucy coemy cunosi, wjo6 6in Mere HOMUTLYBABY.

Y cepeqHbOAHTIIMCHKIN MOBI 4YacTo [I€CIOBO pPray yKHBajJoCch Yy
3HAYCHHI «IIPOCHTH», JONAI0YM JO IMIIEPAaTHBA BIACTHBOCTCH MPOXAHHI.
Ie nmiecmoBo 3acBiAYCHO i3 3aliIMEHHUKOM JPYroi 0COOM, PO3MIICHUM Ipe-
/TIOCTIIO3UTUBHO;

6) Do + verb:

(11) “Do bringe that child before thee!” (Bevis of Hampton, 663) —
«I1puseou yro oumuny!».

Jomnomixkae miecnoBo dO B MMOE€IHAHHI 31 CMHCJIOBHM JIi€CIIOBOM
Y)KUBAJIOCh y HaKa3ax, aKICHTYIOUH BOJHOYAC yBary Ha CEpUO3HOCTI
BUKOHAHHS Hii.

IMnepatuBr crioHYKarOTH agpecara (HE)3pOOHTH IMIOCH IMICISI MOMEHTY
MOBJICHHsI. IMmepaTWBHI pEYCHHS 3a3BMYaili HE MarOTh MmigMera 1
CKJIaJIalOThCsl 31 CMHCJIOBOrO JieciioBa a00 JIOMOMDKHOIO Ji€ciioBa B
MOE/IHAHHI 31 CMHCIIOBUM. Y CEpeJHBOAHINIIHCHKIH MOBI B IMIEpaTUBHHX
CTPYKTYpax IiJMeTa TaKoX 3Ae0uIbIIoro He Oyio abo BiH iIIOB IicCis
CMHCIIOBTO Ji€CIIOBA.

VY pe3ynbTaTi HAIOTO MOCHIKCHHS MU BUSBUIIH, 10 IMIICPATHBH, MICIIS
SIKUX CIiJy€e 3allMeHHUK JIpyroi ocobu, sk-otr GO you, Wende thee, Take
thou, € OinbI yBI<UIUBUMHE, HiXK IPOCTO HAKA3H.

2. Oco0/IMBOCTI CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH iMIIepaTUBIB y AiaxpoHii

VY cyuacHii aHTJIHACHKiI MOBI OCHOBHMMH KOMYHIKaTUBHHUMH THIIAMH
pedeHb € po3MOBigHE, MHUTANbHE, HaKa3oBe M okiamdHe. Haka3oBi peueHHS
BH3HAYAIOTHCS MOP(POCHHTAKCUIHUMH, CEMAaHTUIHAMH a00 MparMaTHIHIMHU
0COOINBOCTSIMU.

OCKinbKHM Haka30Be pEUEHHS BHPAXXKa€ CIIOHYKAJIbHY JIif0, TO OCHOBHOIO
CTPYKTYpPHOIO OCOOJMBICTIO HOro € Te, IO IIJIMET IbOTO PEYeHHS €
CEeMaHTHYHO Ilepe10adeHuM, a OTXKe, HeOOOB SI3KOBUM. 3anepeyHi Haka3oBi
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pEYEHHs] YTBOPIOIOTHCSA 3a JOMOMOIrOI JOMOMIKHOIO mieciaoBa do, ske
cIyrye Haka3oBMM Mapkepom: Don 't go there!

CuHTaKCHYHI OCOOJIMBOCTI IMIIEPATUBIB TPUBAJIUKA yac OyiaM IMHTaHHSIM
JUIL TUCKYCid cepel JNOoCmimHUKIB reHeparuBHoi rpamaruku (I'. Komman-
cekmid, 1. Pes3in, 3. Xappic, H. XoMmcbkuii). IMneparuBu B gociiikyBaHui
TIepioJ] Y>KUBAJIKCh JUIS peasti3alii AMPEeKTUBIB.

IMmepaTuBHI KOHCTPYKLII B pPaHHbOHOBOAHIIIHCHKMH TNepiox, sSK i B
TIOTIepETHIN cepeTHPOAHTIIIHCHKIUI, OyIN OLIBII THYYKHMH, HIXK y CydacHIl
AQHTTHCBKIK MOBI, OCKIIBKM MOPSIOK CIIB Yy JOCTIKYBaHHHA IEpiof
3aJIMIIAaBCS MEHII (PiKCOBAHUM.

3 pPO3BHUTKOM TeHEpaTHBHOI TpaMaTHKH, a caMme IKc-ITpux-Teopii,
TPaKTyBaHHS Ta WIiAXOOM IO CTPYKTYpPH 1 MO3HMIIHHUX 0OcoOIMBOCTEH
iMnepaTuBiB 3a3Hamu 3MiH. Mogens (1) mO3BOJSA€ NOCHITUTH TMO3HLIHHE
po3TalllyBaHHsS KOHCTUTYEHTIB 1 TIOpSAOK ciiB y peuenHi. Otxe,
JIepUBaIliifHa CTPYKTypa IMIIEpaTHBa PO3TIIAETHCS TaK:

CcP
Spec C
C TP
/\ ‘
Spec /T\
T VP
/\
Spec v’
i
A% VP
e
Vv DP

Mogeusn 1. CTpykTypa iMnepaTuBHOI K1ay3H

VY cydacHiil aHTIiHCBKIF MOBI 3riHO 3 IKC-IITPHUX-TEOpPi€r0 ¥ CTPYKTYPi
iMnepaTuBa BinOyBaeTbes nepecyB. Takum unHOM V nepexoaute y 7, a 7, y
cBoto uepry, y C:

VT; —>

TC. —>
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CTpyKTypHO I MOKHA ITPOLTIOCTPYBATH TaK:

CP
PG
o o 5
[+imp] /\
(s

.. the door.

¥



3 imrocTparii MOMITHE dYiTKe TepeMilleHHs aiecioBa 3 mo3uiii V Ha
mosumito T, ne ¢yakmis [+imp] mepeHocuts #Horo Ha mosmmiro C, 1m0
MOSICHIOE TAaKMM YMHOM IHILiQJIbHY TO3MUIIO J€CIOBa B PEUCHHI.
BinOyBaeTbcs Takoxk mepecyB i3 mo3umii Spec y VP Ha mosumiro Spec y TP,
3aITOBHIOIOYH MiCIIe TiIMETa B PEUCHHI .

B anrmificekii MoBi XV-XVII cT. iMmepaTHBuW € TaHIBHEUM THUIIOM
JUPEKTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB. OCKUIBKM IMIIEpaTHBH BXOISTH 10
CKJIaly HaKa30BUX peyeHb, TO BapTO 3a3HAYMTH, L0 e OYB €AWHMI THII
JIECTIBHUX pEYCHb, sIKI IMe 3 JaBHBOAHIIIIHCHKOTO TIepiogy 30eperiu
OJIHOCKIIAJIOBY CTPYKTYpy. 3MiHH, sKi BiIOyBaroThCs y cepi HaKa3o0BHX
pedeHb, Mand TEepPeBaKHO MOpPQONOTiYHUK XapakTep i Oymu moB’s3aHi 3
PO3BUTKOM Haka3oBoro croco0y. Hamp.:

(12) Wende with him in his jurné / And com ogain this day! (Amis and
Amiloun, 275-276) — «Hou 3 num y iioeo manopiexy / Ta nogepmaiics nazao
Yb020 HC OHsL!».

I3 cepeaHBOAHTIIIHCHKOTO TMEpioay BinOyBaeThes mudepeHinianis Gopm
HaKa30BOI'0 CIoco0y 3a ocobamu. 3’SBISIIOTECS (GOPMH 3BEpTaHHA 1O
3-01 0coOM OIHMHM Ta MHOXXHMHH, a TakoX 1-01 ocobum MHOXHHH. OTxe,
301TBIIYEThCS (DYHKIIIOHYBAHHS MOJENI HAKa30BHX pequLB. Y paHHBO-
HOBOAHTJIHMCHKUIA TepioA MOYMHAETHCS CTAaHOBJICHHS 3arajibHOl MoJeni
JIMPEKTHBHOI Kiay3u. IMIepaTuB, B OCHOBI SIKOTO JISKHTh 3BEPTaHHSA IO
2-01 ocobu, yce Ie TOMIHY€ SIK BUI JUPCKTHBIB.

VY paHHBOHOBOAHTJIMCHKUIA MEpPio]] YTBOPEHHS IMIIEpPAaTHBIB BiJOyBaJIOCh
3a JOMOMOTOI0 Oe3MmocepeHhO CaMoro JieciioBa abo Mi€CIHiB, SK-OT COME
(cum), go (wende) and let (lat, lete):

(13)  “Lat me go, — than sayde the sheriff, / For saynte charité <...>”
(A Gest of Robyn Hode; 801) — «Bionycmims mene, — ckazas wepug, —
3apa()u BCHLO2O CBAMO20 <...>)»;

(14) “Give me thy hand <...>” (The Shoemaker’s Holiday; p. 12) —
«/lati meni ceoro pyky <...>».

Po3Bigka moka3zama, MmO CTPYKTypa IBOTO THITy iMIepaTHBIB Oyia
JiaxpoHiuHO crilikor. Hampukian peuenns (14) marume CTPYKTYpHY
CXeMy, fKa BIJIIOBiZaTHME CTPYKTYpHIH cXeMi iMIepaTHBHOI Kiay3u B
cydJacHii anriiiicekiid MoBi. ITop.:

® Potsdam Eric. Analysing Word Order in the English Imperative. Linguistik Aktuell /
Lingsuistics Today 103. Amsterdam : John Benjamins, 2007. P. 251.
HMBanosa 1., Yaxosu JI. Mcropus anrnmiickoro si3bika. Mocksa : Beicm. mk., 1976.
C. 263.

193



CP
/\

o

qﬁi"//’\\\
c /TP\

Spec T

7 e
[+imp] /\

Spec

~

A% D

me thy hand

Ipukian (14) i3 paHHLOHOBOAHIJIHCHKOTO MEPIOAY MOKa3ye iHiLiajgbHe
PO3TalllyBaHHs IMIICPATHBHOIO JIECIIOBA Ta HYJIBOBHH MiAMET, IO TOBOHTH
JIaXpOHIYHY CTIMKICTh TAKOTO THITY IMIIEPaTHBHOTO peyeHHs. Tak, HalpuKia,
peuerns (12), 110 HAICKUTH 10 JITEPaTypHOI TTaM ATKH CepeTHbOAHTIIIIICEKOTO
nepioxy Xl ct., MaTime cuaTaKcHYHY cTpyKTYpy. [lop.:

CP
Spec C’
Wende TP
Spec T
i b VP
+imp] /\
Spec V’
o
v DP

ki, S

Wende with him in his jurné
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Ane B TOCIIDKYBaHWHA TIEPio IPOCTEKYETHCS BKUBAHHS IMIIEPATUBHUX
peYeHb 13 HASBHUMH MiIMETaMH, SKi PO3TAIIOBYBAIKUCH Y TOCTIO3UINI 110
IMIIEPaTUBHOTO Ji€CIIOBA Ta BUPAXKAIUCh TAKMMH 3aiiMEHHUKaMu, sk: thou,
thee, ye, you. Hamp.:

(15) “Ring ye the bels, ye yong men of the towne <..>"
(Epithalamion) — «/{3eonims y 0360HU, MOI00b Yb020 Micma <...>»,

(16) “And the trouth tell thou me” (A Gest of Robyn Hode, 981) —
«I mpaBy ckaxu MEHi».

CxeMaTHYHO 3a3HAYCHHUH BUINE THUM iMIEPATHBIB MOYKHA MPEACTABUTH Y
BHTJISI TAaKOTO JepHuBamiifHOTo nepesa (15):

v D

ve the bels ...

VY cydacHMX JIIHTBICTMYHHX CTYAISX y4eHI BCE 4acTille pO3MIISAaloTh
peuenHst 3 norisny Tteopil iHdopmauiiHoi ctpykrypu (nmami — IC), sxa
crupaetbess Ha Ilporpamy wminimanismy H. Xomcekoro. IC BuBuae
BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI (YHKYIIT KOHCTUTYEHTIB pedeHHs. BinnosinHo 1C
peueHHs BijioOpaxkae HOro uieHyBaHHS Ha BiJIOMHUI 3MICT (TOIIIK) Ta HOBE
HeBizoMme (¢pokyc).

OpnHi€ro 3 HaWOLIBII BIIOMMX 1 TMOIIMPEHUX T'€HEPATUBHHUX MOJEINEH €
MoJenb JiBoi nepudepii JI. Pimii’, 3rizHo 3 ko0 KommoneHTH IC peyeHHs
TIOB’sI3aHi OJIMH 3 OIHUM (OPMYJIOIO:

ForceP > TopP > FocusP > TopP > FinP > TP <...>.

" Rizzi Luigi. The Fine Structure of the Left Periphery. Elements of Grammar :
Handbook of Generative Syntax / ed. Liliane Haegeman. Dordrecht : Kluwer, 1997.
P. 281-337.
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Bona ckmamaetses i3 cmioBoi ¢pasu (ForceP), ska mokasye 3B’S30K
peueHHst 3 KoHTekcToM; Tomik (TOPP) BimoOpaxkae crapy iHpopmaliio B
KoHTeKcTi; (okyc (FocusP) mosicHroe HOBY iHdopmamito; ¢iniTHa ¢paza
(FinP) mae Taxi eneMeHTH, 5K Yac, CTaH, Crocib Tomio. 3BiacH, TOMmK i POoKyc
€ MpoMiDKHUMH elieMeHTamMu Mix ForceP ta FinP. [lepuBamiiina momens
iH(pOPMAIIHHOT CTPYKTYpHU peueHHs Oy/ie MaTh TaKuil BUTIISL

Force

ForceP TopP

Top FocP
Poc/\Top"
Top FinP
Fin TP

Indopmaniiina  cTpykTypa  iMnepaTtuBiB B aHIJIICBKIH  MOBI
BIZIPI3HAETHCS BiJl CTPYKTYpH JleKiiapaTHBiB 1 nurtanb. JliBa nepudepis mae
TpH MO3HMIIT: KoMIIeMeHTai3ep (complementizer), Gpokyc Ta diniTHy rpymy.
B immeparuBuux peuenns Bepmunau (head) wHemae. VYce 1e Oyme
NpeJCTaBIeHo TpunosuiiiHow moxewmo CP: CP > FocusP > FinP >
TP <..>%

B aHrmiiichKiit MOBI MOJENb AJIS IMIIEPATHBHOTO KOMILUIEMEHTaH3epa Mae
Taky ocobnuBicte: [-Sub, Force{IMP}, —Top]. 3uauymiicts [TOp] He € y
BUTPHOMY BapilOBaHHI, OCKUIBKH HasBHICTH Tomika [+TOp] Oyxe BUMaratu
me oxHy nosumiro B Mogeni CP. OcoOimBocCTi cTpyKTypH JIiBoi nepudepii B
AQHDTMCHKIH MOBI HE JO3BOJISIIOTH IEPEMINICHHS Yy CTPYKTYpi, TOMY
ignosigso C° He Mosxe mpuTsrysati DP uepes BincyTricts Tomika [-Top].
Hasericts Focus® sanexurts Bix Toro, un MpejicTaBlieHa B peueHHi (OKyCcHA
ansTepHaTusa (focal alternative).

® Rizzi Luigi. The Fine Structure of the Left Periphery. Elements of Grammar :
Handbook of Generative Syntax / ed. Liliane Haegeman. Dordrecht : Kluwer, 1997.
p. 281.
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CP

/\

& FocusP
[-SUB, IMP,-TOP]

P ™

Focus FinP

[-FOC/+FOC] /\

Fin TP

Baprto 3a3HaunTH, IO (GOKYCOM pEYeHHS € HaOimpII HarononieHa
JICKCUYHA OIWHUIL, sika (opMmye sapo peueHHs. [epuBariiiina momensb
iHpOpMaIiiHOT CTPYKTYpH peueHHs (14) BUrIsaaTHME Tak:

CP
C FocusP
Focus FinP
thy hand

Fin TP

Give me thy hand

Hyxkeapunii Haronoc y pedenni mamatume Ha thy hand, mo i Gyme
cTaHOBUTH (OKyC pedeHHs. Ale, SIK yKe 3a3HayaloCh BHILE, B
IMIEpaTHBHUX PpEYCHHAX MOXe He OyTH QOKyc-Tpynu, Imo poouTh
HEMOXIIMBUM BH3Ha4YeHHA (hoKyca pedeHHs. Lle Moxe BinOyBaTHCH SIK Yepe3
BIZICYTHIIl HyKJIEapHHUII Haroyioc, Tak i 4yepe3 BiACYTHICTh HOBOI iH(popMaIil
st cyxada. Hamp.:
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(16) “Come now ye damzels, daughters of delight <..>"
(Epithalamion) — «Croou, diguama, douxu Haconoou <...>y.

CkiagHicTh aHaymi3y B MAiaxpoHil MOJsTae B TOMY, IO HEMOKIJIHBO
JOCTEMEHHO TIpOaHali3yBaTH IHTOHaWii B JaBHIX TeKcTaX. MOXIHMBICTH
TAKOT0 aHaJIi3y TAaKOX JIOBOJIMTH, IO HASBHICTH (POKYyCa 3aJISKUTh CaMe Bill
HYKJIEapHOTO HAarojiocy. Y pedeHHi, npeicraBieHoMmy y npukiazni (16),
Ba)XKO BHM3HAUYWTH HAHOLIBII HAroJOIICHWH eneMeHT. ToMy MokeMo
TOBOPUTH IIPO BIACYTHICTP HArojocy Ta, BiXmoBimHO, ¢okyca. OTxe,
iHpopManiiiHa CTPYKTYpa peUCHHS MaTHME TaKy MOJETb:

[CP [rnpCome now ye damzels, daughters of delight]].

VYpaxoByroun MOPSIOK CIIB y 3a3HAYCHOMY BHIIEC pedeHHi, MH OaunMo
po3TanryBaHHsS Bci€l Kimay3w y QiHITHIH Tpymi, mepecyBaHHS 3 SKOi 3a
CTPYKTYpoIo He BinOyBaeTbcs. CywacHa aHTIiCbKa MOBa He JoIryckana 0
nepecyBy, OTXKe, 1HBepcii B Takiil kiay3i. Aye Oepydd 10 yBaru rnepion, 3
sikoro BasTui npukian (16), a came cepenHpoanrdiiicekuit nepiog XVI cr.,
bl OCOOJIMBICTD MOPSIIKY CIIB Yy JaHUU TepioA, SIKMH TUIBKU IOYUHAE OyTH
CXOKUM Ha TOM, SIKHHM € B CydyacHiil aHMIIHCBbKIH MOBI, MOXKHa TIPUITYCTHUTH,
110 TaKHi pyX KOHCTUTYEHTIB OyB MoxiuBuii. Harp.:

CcP
(& FocusP
Focus FinP

ve damzels, daughters of delight

Fin TP
now i :

Come now ye damzels, daughters of delight

3BiJcH, HAroJjoc, oTxe, i Goxyc, 3aexaTh TaKOX BiJ MOPSIKY CIIB y
peueHHi.

3. lliecsioBo pray sik Mapkep BBi4JIHBOCTi B iMnepaTuBax
Y cywacHii aHIJTHCBKIH MOBI 3a BXXHMBaHHSA IMIEPATHBIB YacTo
BUKOPHMCTOBYETHCS MapKep BBIWIMBOCTI please, 1o Hajmae iMrepaTtuBy MeEHIII
KaTerOPUYHOI TOHAJBHOCTI. Y CepeIHbOAHTIIIMCHKII TIepiof] cioBo please sk
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caMoCTiiiHe TIoYano BHKOpHCTOBYBaThCh jmmne micias XVII cr/, mo 1poro
BXXUBAIUCH JIMIIE MAOBIII Bepcil LbOr0 Mapkepa BBIWIMBOCTI, Ha 3pa3oK:
An please you, | fit please you. VTiM Ginbln BXUBaHAUMH MapKepamy BBIWIH-
BOCTI B iMIiepaTiBHUX KoHCTpYKLisix Oymu (Y)pray (preie) thee ado praieth.

M. Ykamxki gociimkysae ¢dopmu | pray you, | beseech you ta | command
YOU B paHHBOHOBOAHIJIIIICEKOMY Tepiojii, ocobmmBo y npausx B. Illekcmipa,
aHaNI3YyIOUM iXHIO IMIEpaTUBHY CTPYKTYpy . basyroumch Ha HOCIHimKeHHI
Ix. Pocca, M. Vkamki TOBOpPHUTH NpO Te, IO IMIEpAaTHBHE 3HAYCHHS
BHIIICHaBEACHUX (HOPM TOXOMTH 13 TOJIOBHOTO JiecioBa B peuendi, (1) pray
€ OJIHHM 13 HUX.

P. Bpayn i A. l'inmMar gocmimkKyBand cHOCcOOM MOBHOTO BHPaKEHHS
BBiwIMBOCTI, BimHOCcsum | pray you, pray you ta prithee mo Hempsmmx
npoxaup'’. U. Bapbep y CBOiX NpamsX TAKoX OCTIIKYe BHPaKEHHS
BBiwIMBOCTI 32 Homomoroio dpas | prethe Ta | prey thee',

P. Komuthko anamizye m’ecu B. Illekcmipa, OCHOBYIOYHCH Ha
MO3UTHBHUX Ta HEraTWBHUX crparerisix BBiwmBocti II. Bpayn i
C. JleBiHCOH, MOKAa3yrOUMd PO3BUTOK 1 MEPEXil BiJ MaHIBHOI MMO3UTUBHOI
BBIWIMBOCTI JI0 CY4aCHOI HETaTUBHOT BBIUIMBOCTI 2.

Ilig yac mOCHi/PKEHHS HaMU OyJIO 3acBiAYCHO, IO IsI MOACThL Oyia
HaWOUTBII MONIMPEHOK MPOTATOM IOCIHIKYBAaHOTO IIEPiONy Ta BHUSBHIIACH
JiaxXpoHIYHO CTIMKOF0, TIPO IO CBIAYUTH HASBHICTH ii B TEKCTaX, IOYNHAIOUH
3 Xl ct. ¥V gocnimkyBaHHX HaMU IaM’SATKax maceMHocTi moyatky Xl ct.
He Oyno 3adikcoBaHO BxHMBaHHI MA 3 JaHHUM TUIIOM MapKyBaHHS.
Lle MO>XHa TIOSICHUTH TIOSIBOKO T4 PO3BUTKOM CaMOTO CJIOBA Pray, sike, sK yixKe
3a3Hayanock BHIle, 3’sBwiIoch Ha mowatky XII cr. OpnHak mmpoxoro
BUKOPHCTaHHS B TekcTax ne cioBo HaOyno i3 Xl cr. Jlo mporo x
BHKOPHCTOBYBaBCS TOroyacHuid BiamoBimuuk — bidde («mpocutmy,
«baratuy). Hamp.:

(A7)  “What have they don? | pray yow, telle me that” (The Assembly
of Ladies, 149) — «ll]o sonu 3pobunu? A npoury mebe, ckaxcu meniy,

Crpykrypa | pray you HasBHa HpOTATOM YCBHOIO JOCIIJKyBaHOTO
nepiony 1 XapaKTepU3yeTbCS BHCOKOK YaCTOTOK BXKMBaHHA. SIKIIO
TOBOPUTH PO CTPYKTYpPYy LBOro BUIY MA, TO CHHTaKCHYHA JepHBaliiiHa
MOJIETIb TeK Masia cBoi ocobanBocTi. CTOCOBHO PO3TAlIyBaHHS B PeUEHHI, TO
pray Tta prithee crosutn a6o B iHil[ianbHI{, a00 B MOCTMO3MIII 0 MiaMETa i

® Ukaji M. Imperative Sentences in Early Modern English. Tokyo : Kaitakusha, 1978.

1 Brown R., Gilman A. Polite theory and Shakespeare’s four major tragedies.
Language in Society. 1989. Ne 18. P. 159-212.

! Barber C. Early Modern English. Edinburgh : Edinburgh University Press, 1997.
P. 34.

12 Kopytko R. Linguistic politeness strategies in Shakespeare’s plays. Historical
Pragmatics / A. Jucker (ed.). Amsterdam : John Benjamins, 1995. P. 532.
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npucynka: Pray + the/ you / thee / yow. ToGto po3ramryBanHs Mapkepa
MOTJIO BapiIOBaTI/ICLZ

| pray you / thee + Verb + [Obj])

(Verb + Subj / Obj + | pray you / thee).

OTKe, AepuBaliiHa MOJIEIb OO TUITY MA Majia Taky CTpyKTypy:

CP
/\C_
AR
C TP
W 8
I T
P g
Spec \'A
2T o
Spec /N\
Spec c’
i
telle TP
/\
Spec &
G
5 3 VP
>
v
P e
\Y% DP

telle  me that

CuHTakcHMYHa CTPYKTypa CaMOro pEdYeHHs, a caMe TIO3WIliifHe
po3TanryBaHHS KOHCTHUTYEHTIB y JepHBaLifHIN Mozeni, 3MiHIOBalIach
BIIMOBIAHO 70 3MiHM PO3TAIyBaHHS CaMOTro Mapkepa. 3a3HauuMo, IO
pEUeHHS 3a3BMYaAll CKJIQJANOCh 3 IMIIEPTHUBHOI Kiay3H, CTPYKTYypa SIKOI, SIK
MH BXK€ 3a3Hauaiu paHile, 3a3HaBana mnepemimeHHs V-to-T-to-C, a
MO3UIIIfHE PO3TallyBaHHS KOHCTUTYEHTIB OYJO aHAJIOTIYHUM 10 TXHBOI
TIO3HUIII1 B IMIIEPAaTHUBHOMY PEYCHHI.
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BHUCHOBKHU

Marepian JOCHiKeHHS IMIIEPaTUBIB J03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK MPO
HasIBHICTH IXHIX clienM(piYHUX BIACTUBOCTEH, SIKi BIAPI3HSIIOTH IMIIEpaTHBHI
KJIay3W BiJl IHIIMX TUMIB JUPEKTHBIB. JliaXpOHIYHE MOCHIKCHHS
PaHHBOHOBO@HIJIIHCHKOTO  IEPiOy JO3BOJIMIIO BHUIUIMTH CTPYKTYpHI
0COOJIMBOCTI, 30KpeMa po3TallyBaHHs IMIEPaTUBHOTO AI€CIOBA Ta MiAMeTa.
VY pocnimKyBaHHH IepioJ] HAMHM TPOCTEKYETHCS BXKMBAHHS IMIIEPATHBHUX
KJay3 i3 HasBHUMH IIiIMETaMH, SKi PO3TAIIOBYBAJNCH Yy TOCTIIO3UINI 10
iMmepaTtMBHOTO IiecioBa. TakWil THIN HAaKa30BUX pEYCHb BHABHBCS
IiaxpoHiuHO CTiMKMM i 30epircs no XV cT. i3 YaciB ITaBHBOAHTIIHCHKOTO
nepiony. Buaukarote (opmMu 3BepraHHS 10 3-0i 0coOM OIHWHH Ta
MHOXHHH, a TakoX 1-0i o0coOM MHOXHMHH. BIiImoBigHo, IOYHMHAE
30iBpLIYBATHCh BHUKOPHUCTAHHS MOJETI HAaKa30BUX peYeHb. Y paHHbBO-
HOBOAHTJIHMCHKUI TEpiof MPOXOJUTh CTAHOBICHHS 3arajbHOi MoOJeNi
JUPEKTUBHOT Kiay3u. ImmepaTtuB, 3i 3BepTaHHAM J0 2-0i ocobu, Ha
JIOCITI[KYBAHHHA TIEPi0]T 3aJIUIIAE€THCS MTAaHIBHUM BUIOM TUPEKTUBIB.

Hama po3Bifka q03BosiIIa HAM BHIUTUTH OCHOBHI MapKepH iMIIepaTHBIB
B icTopii aHriiiicekoi MOBH, crnocodu ix yrBopeHHs. OTxe, Hamu OyJ0
BHJIIJIEHO HAWOIIBIN y)KHBaHI MapkepH, AK-0T cum (come), wende (go), lat,
lete (let) and pray. OagHak iMIepaTHBH YTBOPIOBAIKCH i 32 OMOMOTOIO
IHIINX TI€CIIB.

CuHTaKCHYHA MOJIENb CTPYKTYPH IMICpAaTHBHOI KIay3W 3 iHIMiaJbHUM
PO3TalIyBaHHAM JI€CIIOBA Ta HYJbOBHM ITIIMETOM Yy JOCIIJDKYBaHUI mepion
€ aHAJOTIYHOI0 MOJENI B CyYacHIH aHTmHChKid MoBi. lle mo3Bonse Ham
3pOOHTH BHCHOBOK, IO CT@HOBJIEHHS CY4YacHOi CTPYKTYypH IMIIEpaTHBHHX
pedeHb  BiOYJOCH i3  KIHISI  CEPeAHBOAHINIIHCHKOrO Ta  [OYATKY
PaHHBOHOBOAHTJIIHCHKOTO MEPiOJIiB.

AHOTALIA

VY crarTi DOCTiIKEHO CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI IMIIEPATUBIB y IaM’ITKax
JTepaTypu CepeIHbOAHTIIINCHKOTO Ta PAaHHHOHOBOAHTIIHCHKOTO IEPiOJiB.
Hama po3Binka 103BoJIste€ IpoaHanizyBaTH (pyHKIIIOHYBaHHS Ta MAapKyBaHHS
iMIepaTHBY B JiaXpOHii Ta 3pOOHMTH KOMITAPATUBHHMA aHANI3 i3 CydacHHM
eTarnom.

B icTopii aHrmiiicbkoi MOBH iMIIEpaTHBU € HaWOUIbII Y)KUBAaHUM THUIIOM
JUPEKTUBHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB. IMIepaTuBU € HEBiJ’€MHOIO YaCTHHOIO
HAKa30BUX pEYeHb, AKi BUABWINCS IaXpOHIYHO CTiHKUMH Ta 30eperiu
OJHOCKJIQJIOBY CTPYKTYpy IIl€ 3 JaBHBOAHTIIIHCHKOTO Mepiomy. 3MiHH, SKi
BigOy/IHCS 3 HAKA30BUMH PEUCHHSAMH, MAIM TEPEBAKHO MOPQOJIOTIUHUHA i
MparMaTH9HAN XapakTep 1 Oynaw TOB’s3aHI 3 PO3BUTKOM HAaKa30BOTO
crmoco0y Ta MOBOIO 3arajioMm.
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Judepenmiamnis ¢GopM Haka3oBoro crmoco0y 3a ocobamMu B icTopii
AHMTIHCHKOT MOBH BiOyBaeThes 3 XV c1T. BuHHKaIOTh (hopMU 3BEpTaHHS 10
3-0i ocoOM OJHWUHM Ta MHOXHMHHM, a TakoX 1-0i 0COOM MHOKUHU.
BinmoBigHO, moYMHAE 301MBIIYBATHCH BHKOPHCTAHHS MOJENI HAKa30BHUX
pedeHb. Y pPaHHbOHOBOAHIJIIMCHKUI NeEpioA INPOXOIUTH CTaHOBIICHHS
3arajbHOi MOJEN JWUPEeKTHBHOI Kiay3u. ImmeparuB, 3i 3BepTaHHAM 10
2-0i ocobH, Ha JOCHIIKYBaHUH MEpioJl 3alHIIA€ThCS JTOMIHYIOYAM BHIOM
TVPEKTHUBIB.

Hammra po3Bigka go3BonmTa HaM BUAUIATH OCHOBHI MapKepH iMIIepaTuBiB
B icTopil aHrmificbkoi MOBH, cmocoOu iX yTBopeHHS. OTke, HaMH OyIO
BHUIIIICHO HAMOUIBII yKUBaHI MapKepH, SK-0T pray, cum (come), wende (go)
and lat, lete (let). OxHak iMIepaTHBH YTBOPIOBAIKCH i 3@ TOTIOMOTOIO iHIINX
TieciB.

VYpaxoByroud cy4yacHi MiIXOIU JO aHali3y CHHTAKCHYHOI CTPYKYpH
pedeHHsi, HamMu  OyJ0  BH3HAYeHO  OCOOJMBOCTI  pO3TallyBaHHS
IMIICpaTHUBHOTO Ji€CIIOBAa Ta MiAMETa B JOCHIDKyBaHHU Tmepion. Takoxk
3aBIAKA 3M00yTKaM JIHTBICTUYHUX PO3BIIOK TCHEPATUBHOI  MOJCIi
iHpopMaliiHOT CTPYKTYpU pPEYEHHS MU 3MOIJIM BCTaHOBHUTH 3aJICHKHICTH
HaroJjocy i (JoKycy peueHHs BiJl MOPSIKY CIIiB y AiaXpOHIYHOMY aCHEeKTi.

JITEPATYPA

1. Usanoa U., Yaxosn JI. Mcropus aHTIMiiCKOTO s3bIKa. MOCKBa :
Brrcm. mk., 1976. 319 c.

2. Aijmer Karin. Conversational Routines in English: convention and
creativity. Harlow : Longman, 1996. As cited in : Culpeper, Jonathan and
Dawn Archer. Requests and directness in Early Modern English trial
proceedings and play texts. Speech Acts in the History of English / Jucker,
Andreas H. and Irma Taavitsanien (eds.). Amsterdam / Philadelphia : John
Benjamins, 2008.

3. Alcazar A., Saltarelli M. The syntax of imperatives. Cambridge :
Cambridge University Press, 2014.

4. Austin John L. How to Do Things with Words. Oxford : Oxford
University Press, 1962.

5. Barber C. Early Modern English. Edinburgh : Edinburgh University
Press, 1997.

6. Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language
Usage. Cambridge : Cambridge University Press, 1987.

7. Brown R., Gilman A. Polite theory and Shakespeare’s four major
tragedies. Language in Society. 1989. Ne 18. P. 159-212.

8. Busse Ulrich. Changing politeness strategies in English requests :
A diachronic investigation. Studies in English Historical Linguistics and

202



Philology : A Festschrift for Akio Oizumi / Jacek Fisiak (ed.). Frankfurt am
Main : Peter Lang, 2002. P. 17-35.

9. Culpeper Jonathan, Dawn Archer. Requests and directness in Early
Modern English trial proceedings and play texts. Speech Acts in the History
of English / Jucker, Andreas H. and Irma Taavitsanien (eds.). Amsterdam /
Philadelphia : John Benjamins, 2008.

10. Fawcett R. A theory of syntax for systemic functional linguistics.
Amsterdam / Philadelphia : John Benjamins, 2000.

11. Halliday M. Halliday’s introduction to functional grammar. 4" ed.
London and New York : Routledge, 2014.

12.Hopper Paul J., Traugott Closs Elizabeth. Reprint. Gramma-
ticalization. (Cambridge Textbooks in Linguistics). Cambridg e: Cambridge
University Press ; Original edition 1993, 2003. P. 10-14.

13. Huddleston R., Pullum G. The Cambridge grammar of the English
language. Cambridge : Cambridge University Press, 2002.

14. Jespersen O. Essentials of English grammar. 1933. London :
Routledge, 2002.

15. Kohnen Thomas. Let mee bee so bold to request you to tell me”:
Constructions with “let me” in the history of English directives. Journal of
Historical Pragmatics. 2004. Ne 5:1. P. 159-173.

16. Kohnen Thomas. Text types and methodology of diachronic speech
act analysis. Methods in Historical Pragmatics / Irma Taavitsainen,
SusanFitzmaurice (eds.). Berlin ; New York : Mouton de Gruyter, 2007.
P. 139-166.

17.Kopytko R. Linguistic politeness strategies in Shakespeare’s plays.
Historical Pragmatics / A. Jucker (ed.). Amsterdam : John Benjamins, 1995.
P. 515-540.

18. Krug Manfred. Modality and the History of English Adhortatives.
Modality in English. Theory and Description (Topics in English
Linguistics) / Raphael Salkie, Pierre Busuttil & Johan van der Auwera (eds.).
Berlin and New York : Mouton de Gruyter, 20009.

19.Ogura Michiko. “Gewat + Infinitive” and “Uton + Infinitive”.
Neuphilologische Mitteilungen 101. 2000. P. 69-78.

20. Potsdam Eric. Analysing Word Order in the English Imperative.
Linguistik Aktuell / Linguistics Today 103. Amsterdam : John Benjamins,
2007. 251-272 p.

21. Pullum Geoffrey K., Huddleston Rodney. Negation. The Cambridge
Grammar of the English Language / Rodney Huddleston, Geoffrey K.
Pullum (eds.). 2002.

22. A comprehensive grammar of the English language / R. Quirk et al.
London : Longman, 1985.

203



23.Rizzi Luigi. The Fine Structure of the Left Periphery. Elements of
Grammar: Handbook of Generative Syntax / ed. Liliane Haegeman.
Dordrecht : Kluwer, 1997. P. 281-337.

24.Ross J. On declarative sentences. Readings in English
Transformational Grammar / J. Roderick, P. Rosenbaum (eds.). Waltham,
Mass. : Ginn and Company, 1970. P. 222-272.

25.Rupp Laura. Inverted” Imperatives. Imperative Clauses in Generative
Grammar: Studies in Honour of Frits Beukema / ed. Wim van der Wurff.
Linguistik Aktuell / Linguistics Today 103. Amsterdam : John Benjamins,
2007.

26. Taavitsainen Irma, Jucker Andreas H. Speech acts verbs and speech
acts in the history of English. Methods in Historical Pragmatics / Irma
Taavitsainen, Susan Fitzmaurice (eds.). Berlin ; New York : Mouton de
Gruyter, 2007. P. 107-138.

27.Ukaji M. Imperative Sentences in Early Modern English. Tokyo :
Kaitakusha, 1978.

Information about the author:

Zizinska A. P.,

Lecturer at the Department

of Roman and Germanic Philology and Translation

Bila Tserkva National Agrarian University

8/1, Soborna sq., Bila Tserkva, Kyiv region, 09117, Ukraine

204



